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Предлагаемый мастер-класс имеет своей целью показать стратегии работы с литературными текстами и может быть интересен как учителям французского языка, так и преподавателям русской литературы, так как вниманию участников будут представлены тексты на французском и русском языках. 
Актуальность мастер-класса заключается в различных формах работы с литературными текстами на иностранном (французском) языке, позволяющих облегчить их понимание и повысить мотивацию к его изучению, а также повысить интерес к  чтению литературных произведений.
Оснащение: раздаточный материал и электронная презентация.

Формы работы: индивидуальная, в парах.
Текст 1 является  отрывком  автобиографического стихотворения В.Гюго «В два года пережит был век ...» (сборник «Осенние листья», 1831 г.) Знакомство с ним может открывать серию уроков, посвященных жизни и творчеству писателя. 
Стратегия работы с этим стихотворным текстом – чтение с извлечением информации. 
Ce siècle avait deux ans

Ce siècle avait deux ans ! Rome remplaçait Sparte, 
Déjà Napoléon perçait sous Bonaparte, 
Et du premier consul, déjà, par maint endroit, 
Le front de l'empereur brisait le masque étroit. 
Alors dans Besançon, vieille ville espagnole, 
Jeté comme la graine au gré de l'air qui vole, 
Naquit d'un sang breton et lorrain à la fois 
Un enfant sans couleur, sans regard et sans voix ; 
Si débile qu'il fut, ainsi qu'une chimère, 
Abandonné de tous, excepté de sa mère, 
Et que son cou ployé comme un frêle roseau 
Fit faire en même temps sa bière et son berceau. 
Cet enfant que la vie effaçait de son livre, 
Et qui n'avait pas même un lendemain à vivre, 
C'est moi. –
В два года пережит был век.
Рим Спартой сделался, и консул Бонапарт
О царской начинал мечтать короне...
В то время в городке далеком-Безансоне
Как семя, брошенное по ветру земле,
Родилося дитя без голоса, без взгляда,
Без краски на лице; оно так было слабо,
Что дня, казалося, не проживет оно.
На шейке, согнутой подобно тростнику, 
Беспомощно болталася головка, 
К могилке темной или к колыбельке
И скоро все забыли про него...
Одна лишь мать, все силы напрягая,
Старалася спасти его от смерти.
Ребенок этот - я.

Участникам мастер-класса (учащимся) предлагается прочитать отрывок стихотворения и найти в нем информацию, касающуюся биографии знаменитого французского писателя.
1. Lisez l’extrait du poème et relevez quelques détails sur les premières années de la vie d’un célèbre écrivain français ( прочитайте отрывок стихотворения и найдите в нем детали первых лет жизни известного французского писателя):
· La date de sa naissance (дату рождения)
· Le contexte historique (исторический контекст)

· Le lieu de sa naissance (место рождения)

· Les origines (сведения о семье)

· Les débuts de sa vie (характеристику начала его жизни)
Затем учащимся предлагается догадаться, о каком французском писателе идет речь в этом стихотворении.
2. Qui est cet écrivain?

Кто этот писатель?
Сопутствующей формой  работы над этим текстом может быть сравнение отрывка стихотворения на языке оригинала и его перевода на русский язык, что облегчит его понимание.
Для более подробного знакомства с творчеством В.Гюго следующим этапом работы становится работа с текстом-биографией писателя на французском языке, взятом из учебника французской литературы. Стратегия чтения – полное извлечение информации. На мастер-классе этот этап работы не предполагается.
Текст 2 является стихотворением французского поэта 16 в. Жоашена Дю Белле «Блажен, кто странствовал, подобно Одиссею» (сборник «Сожаления», 1558г.), написанного в форме сонета. Работа с этим текстом открывает серию уроков, посвященных французской  лирической строгой форме 16 в.
Прежде всего, учащимся предлагается просмотреть стихотворение и обратить внимание на его форму и структуру.

Heureux qui, comme Ulysse, a fait un beau voyage

Heureux qui, comme Ulysse, a fait un beau voyage,
Ou comme cestuy-là qui conquit la toison,
Et puis est retourné, plein d'usage et raison,
Vivre entre ses parents le reste de son âge !

Quand reverrai-je, hélas, de mon petit village
Fumer la cheminée, et en quelle saison
Reverrai-je le clos de ma pauvre maison,
Qui m'est une province, et beaucoup davantage ?

Plus me plaît le séjour qu'ont bâti mes aïeux,
Que des palais Romains le front audacieux,
Plus que le marbre dur me plaît l'ardoise fine :

Plus mon Loir gaulois, que le Tibre latin,
Plus mon petit Liré, que le mont Palatin,
Et plus que l'air marin la doulceur angevine.
 

Блажен, кто странствовал, подобно Одиссею, 

В Колхиду парус вел за золотым руном 

И, мудрый опытом, вернулся в отчий дом 

Остаток дней земных прожить с родней своею;

 

Когда же те места я посетить сумею,

Где каждый камешек мне с детских лет знаком,

Увидеть комнату с уютным камельком,

Где целым княжеством, где царством я владею!

 

За это скромное наследие отцов

Я отдал бы весь блеск прославленных дворцов

И все их мраморы — за шифер кровли старой,

 

И весь латинский Тибр, и гордый Палатин

За галльский ручеек, за мой Лире один,

И весь их шумный Рим — за домик над Луарой.
1. Observez le poème et dites (посмотрите на стихотворение и ответьте):
· Combien de strophes comprend-il? Из скольких строф оно состоит?
· Quelle est la différence de ces strophes? Чем они отличаются?
· Comment s’appellent ces types des strophes en russe? Как по-русски называется такой тип строф?
· Quel est le nombre total des vers? Сколько здесь стихотворных строк?
· Quelle est l’organisation des rimes? Как организуются рифмы?
Отвечая на эти вопросы, учащиеся приходят к выводу, что перед ними стихотворение, со следующей структурой: 2 строфы- четверостишия (катрены) + две строфы - трехстишия (терцеты). Общее количество стихотворных строк -14. Организация рифм: abba (катрены), ccd, eed (терцеты). 
2. Comment s’appelle cette forme poétique? Как называется эта форма стихотворения?

Текст 3 является сонетом французского поэта 16в. П.Ронсара “Rossignol mon mignon” (сборник “Amours”,1552 г). Этот поэтический текст предлагается учащимся для сравнения с предыдущим стихотворением для сравнения их структуры и организации рифм. 
Rossignol mon mignon, qui dans cette saulaie 
Vas seul de branche en branche à ton gré voletant, 
Et chantes à l'envie de moi qui vais chantant 
Celle qui'il faut toujours que dans la bouche j'aie. 

Nous soupirons tous deux; ta douce voix s'essaie 
De sonner les amours d'une qui t'aime tant, 
Et moi triste je vais la beauté regrettant 
Qui m'a fait dans le coeur une si aigre plaie. 

Toutefois, Rossignol , nous différons d'un point 
C'est que tu es aimé, et je ne le suis point, 
Bien que tous deux ayons les Musiques pareilles: 

Car tu fléchis t'amie au doux bruit de tes sons, 
Mais la mienne qui prend à dépit mes chansons 
Pour ne les écouter se bouche les oreilles. 
Comparez le poème de Pierre de Ronsard avec celui de Joachim Du Bellay et trouvez la différence. Сравните стихотворение П.де Ронсара с сонетом Ж.Дю Белле и найдите разницу в их структуре.
Сравнив два стихотворения, учащиеся приходят к выводу, что оба поэтических текста имеют одинаковую структуру и относятся к одной поэтической форме – сонету.
